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Opravdu jsme vyhráli

http://www.statmt.org/wmt13/results.html

Výstupy systémů (ne Google):
http://matrix.statmt.org/
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Opravdu jsme vyhráli
The Champions League proved we could hold our own.

my Champions League dokázala, že dokážeme obstát.
G. Liga mistr̊u ukázal bychom mohli držet naše vlastńı.
Ref V Lize mistr̊u jsme dokázali, že hrát uḿıme.
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The Champions League proved we could hold our own.

my Champions League dokázala, že dokážeme obstát.
G. Liga mistr̊u ukázal bychom mohli držet naše vlastńı.
Ref V Lize mistr̊u jsme dokázali, že hrát uḿıme.

Republican leaders justified their policy
by the need to combat electoral fraud.

my Republikánšt́ı v̊udci ospravedlňovali svou politiku
poťrebou bojovat proti volebńım podvod̊um.

G. Republikánšt́ı v̊udcové od̊uvodněné svou politiku
o poťrebě boje proti volebńı podvody.

Ref Republikánšt́ı ĺıďri od̊uvodnili svou politiku
nezbytnost́ı boje proti volebńım podvod̊um.
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Vyhráli jsme opravdu?

◮ Soustava ťŕı složitých komponent.

◮ Každá ušita na ḿıru p̌rekladu z angličtiny do češtiny.

◮ Poťrebuje obrovská data.

◮ Poťrebuje velmi pokročilé lingvistické nástroje.

◮ Žádné záruky ani pro náš výstup.
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Ale pěkně popǒrádku

◮ Obt́ıžnost p̌rekladu.

◮ Formálńı popis češtiny.

◮ Př́ıstupy ke strojovému p̌rekladu.
◮ Tři součásti našeho systému:

◮ Hloubkový p̌reklad.
◮ Frázový p̌reklad
◮ Automatické opravy chyb.

◮ Srovnáńı p̌ŕıstup̊u k p̌rekladu.

◮ Poč́ıtačová lingvistika neńı jen p̌reklad.
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Proč je p̌reklad těžký
Na vstupu v́ıceznačnost všeho druhu:

The plant is next to the bank.
rostlina? továrna? banka? b̌reh?
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Proč je p̌reklad těžký
Na vstupu v́ıceznačnost všeho druhu:

The plant is next to the bank.
rostlina? továrna? banka? b̌reh?

Put it on the velvety coat rack.
. . . sametová police na kabáty?

. . . police na sametové kabáty?
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Z češtiny to neńı lepš́ı:

Spal celou Petkevičovu p̌rednášku.
Ženu hoĺı stroj.
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Proč je p̌reklad těžký
Na vstupu v́ıceznačnost všeho druhu:

The plant is next to the bank.
rostlina? továrna? banka? b̌reh?

Put it on the rusty coat rack.
. . . rezavá police na kabáty?

. . . police na rezavé kabáty?

Reálné věty jsou stejně těžké:

SRC One tap and the machine issues a slip with a number.
REF Jedno ťuknut́ı a ze stroje vyjede paṕırek s č́ıslem.
Moses 1 Z jednoho kohoutku a stroj vydá složenky s č́ıslem.
Moses 2 Jeden úder a stroj vydá složenky s č́ıslem.
Google Jedńım klepnut́ım a stroj problémy skluzu s č́ıslem.
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Do češtiny nav́ıc muśıme trefit tvar

I saw two green striped cats .
já pila dva zelený pruhovaný kočky .

pily dvě zelená pruhovaná koček
. . . dvou zelené pruhované kočkám
viděl dvěma zeleńı pruhovańı kočkách
viděla dvěmi zeleného pruhovaného kočkami
. . . zelených pruhovaných

uviděl zelenému pruhovanému
uviděla zeleným pruhovaným
. . . zelenou pruhovanou

viděl jsem zelenými pruhovanými
viděla jsem . . . . . .
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A tohle mám naprogramovat?!
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Formálńı popis češtiny

Morfologická rovina:
Slovo Lema Morfologická značka

zákony zákon NNIP1-----A----

zákony zákon NNIP4-----A----

zákony zákon NNIP5-----A----

zákony zákon NNIP7-----A----

udělejte udělat Vi-P---2--A----

udělejte udělat Vi-P---3--A---4

pro pro-1 RR--4----------

lidi člověk NNMP1-----A----

lidi člověk NNMP4-----A----

lidi člověk NNMP5-----A----

Analytická rovina
(povrchová syntax):

Tektogramatická rovina
(hloubková syntax):
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Př́ıstupy ke strojovému p̌rekladu

frázový p̌reklad

generuj povrchovou
realizaci

linearizuj strom

morfologická rovina

povrchová syntax

hloubková syntax

interlingva

s1 s2T1 T2

angličtina čeština

◮ Č́ım v́ıc vstup rozeberu, t́ım snazš́ı by měl být transfer.
◮ Rozbor ovšem také neńı snadný.
◮ Nav́ıc čeĺım kumulaci chyb.

◮ Pravidlový vs. statistický p̌ŕıstup:
◮ Pravidlové systémy ṕı̌śı lingvisté-programátǒri.
◮ Statistické systémy se nauč́ı samy podle dat.
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Překlad p̌res hloubkovou rovinu
TectoMT

11 / 26



TectoMT: Hloubkový p̌reklad
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TectoMT: Hloubkový p̌reklad
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Jádro: Překlad stromu na strom

◮ D́ıky t-rovině lze tvar stromu p̌renést beze změn.
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Frázový p̌reklad
Moses (a také Google)
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Frázový p̌reklad
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Trénovaćı data:
◮ paralelńı korpus (česká věta =

anglická věta)
◮ automatické zarovnáńı slov (české

slovo ∼ anglické slovo)
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even faster = dokonce ještě rychleji

. . . = . . .

Trénovaćı data:
◮ paralelńı korpus (česká věta =

anglická věta)
◮ automatické zarovnáńı slov (české

slovo ∼ anglické slovo)

Při samotném p̌rekladu hledáme:
◮ takovou segmentaci vstupńı věty na

úseky (,,fráze“)
◮ a takové p̌reklady fráźı

aby byl výstup co nejpravděpodobněǰśı.
15 / 26
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they ’re moving = zareagovaly

even = dokonce ještě

even faster = dokonce ještě rychleji

. . . = . . .

Trénovaćı data:
◮ paralelńı korpus (česká věta =

anglická věta) . . . 15 mil. pár̊u vět
◮ automatické zarovnáńı slov (české

slovo ∼ anglické slovo) ∼ 2×200 M

Při samotném p̌rekladu hledáme:
◮ takovou segmentaci vstupńı věty na

úseky (,,fráze“)
◮ a takové p̌reklady fráźı

aby byl výstup co nejpravděpodobněǰśı.
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Výhody a nevýhody frázového p̌rekladu
⊕ Neńı ťreba žádná znalost jazyka, stač́ı paralelńı data.
⊖ Nect́ı gramatiku, snadno sestav́ı slovńı salát.
⊖ Neuḿı nové tvary slov, a to ani známých.

Natáhnout bačkory. Kick the bucket.
√√√

16 / 26
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Proč musel natáhnout bačkory? Why did he kick the bucket?
√√√
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√√√

Jan s Maríı se včera vzali.
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John and Mary are married in church yesterday. ∼∼∼
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Výhody a nevýhody frázového p̌rekladu
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√√√

Proč natáhl bačkory? Why stretched slippers? ×××

Jan s Maríı se vzali.
John and Mary were married.

√√√

Jan s Maríı se včera vzali.
John and Mary married yesterday.

√√√

Jan s Maríı se včera v kostele vzali.
John and Mary are married in church yesterday. ∼∼∼

Jan s Maríı se včera v kostele svatého Ducha vzali.
John and Mary yesterday in the Church of the Holy Spirit took. ×××
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Problém negace

◮ Francouzská negace je okolo slovesa:

Je ne parle pas français.
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◮ Francouzská negace je okolo slovesa:

Je ne parle pas français.
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Oprava negace a gramatiky Depfix
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Oprava gramatiky (depfix)

1. Zarovnáńı vstupu a hypotézy.

2. Větný rozbor vstupu a
hypotézy.

3. Pravidla opravuj́ıćı časté
chyby:

◮ Korekce rozboru hypotézy.
◮ Negace, gramatické shody,

pády po p̌redložce. . .

. . . 50–60 % změněných vět
změněno k lepš́ımu.

. . . p̌resnost vráceńı ztracené negace: 90 %
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Frázový vs. syntaktický p̌reklad

Stell dir das vor.
Google Imagine that.

√√√

Systran Imagine.
√√√
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Frázový vs. syntaktický p̌reklad

Stell dir das vor.
Google Imagine that.

√√√

Systran Imagine.
√√√

Stell dir ein Haus vor.
Google Imagine a house before. ×××
Systran Imagine a house.

√√√

Stell dir ein kleines Haus vor.
Google Imagine a small house in front. ×××
Systran Imagine a small house.

√√√

Stell dir ein kleines Haus mit vierzehn Fenster vor.
Google Imagine a small house with fourteen windows in front. ×××
Systran Imagine a small house with fourteen windows.

√√√
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I syntaktický p̌reklad má své limity
◮ Stač́ı ,,pumpovat“ gramatické jevy, ne jen slova.
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I syntaktický p̌reklad má své limity
◮ Stač́ı ,,pumpovat“ gramatické jevy, ne jen slova.

Stell dir ein Haus vor.
⇒ Imagine a house.

√√√

Stell dir ein Haus,
das einen Garten hat

, vor.

⇒ Imagine a house, which has a garden.
√√√

Stell dir ein Haus,
das einen Garten,

der berühmt ist
, hat

, vor.

⇒ Place to you a house, which a garden, which has is famous, forwards. ×××

◮ A u pravidlových systémů stač́ı negramatický vstup:

Stell dir ein Haus, das ⊘ Garten hat, vor.
⇒ Place to you a house, the garden intends. ×××
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Frázový vs. syntaktický p̌reklad: souhrn
Frázový p̌reklad voĺı primitivńı řešeńı:

◮ Větu nerozeb́ırá, jen opisuje známé posloupnosti slov.

◮ Spoléhá na dostatek dat.

◮ Často produkuje negramatické věty, rád zahod́ı negaci.

Syntaktický p̌reklad:

◮ Výstup zahrnuje větný rozbor ⇒ naděje gramatičnosti.

◮ Naráž́ı na chyby v kaskádě nástroj̊u (zejm. analýza).

◮ Naráž́ı na ,,negramatický“ vstup.

⇒ V pr̊uměru zat́ım funguje lépe frázový p̌reklad.
⇒ Syntaktický p̌reklad má potenciál řešit těžš́ı problémy.
⇒ Nejlepš́ı je p̌ŕıstupy kombinovat.
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Poč́ıtačová lingvistika: Na hranici obor̊u

Kontrola p̌reklep̊u. Kontrola pravopisu.
Vyhledáváńı dokument̊u (na webu). Sumarizace text̊u.

Syntéza a rozpoznáváńı řeči. Dialogové systémy.
Strojový p̌reklad (mluvené řeči).
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Lingvistická data

◮ Korpusy jsou (velké) sb́ırky text̊u:
◮ Texty typicky označkované nebo včetně větných rozbor̊u.

Pražský závislostńı korpus (PDT): 1.5 mil. slov.
Pražský čj-aj závislostńı korpus (PCEDT): 50 tis. vět.

◮ Některé v́ıcejazyčné: CzEng (15 mil. vět, 220 mil. slov,
odpov́ıdá ∼50 metr̊um knih, ty tvǒŕı však jen čtvrtinu).

◮ Slovńıky na ÚFALu jsou strojově čitelné:
◮ Morfologický slovńık ř́ıká, že kočka je české slovo a kočke ne.
◮ Valenčńı slovńık ř́ıká, že:

Rodiče p̌rijali Petra. → je správně
Rodiče p̌rijeli Petra. → neńı správně

◮ Slovńık subjektivity obsahuje hodnot́ıćı výrazy.

⇒ Lze využ́ıt v programech (pravidlových i statistických).
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Proč studovat na MFF a ÚFALu
Můžete se naučit mj.:

◮ Modelovat, jak lidé (mysĺı a) pracuj́ı s textem, řeč́ı, . . .

◮ Rozdělit složité úlohy na částečky a p̌rispět částečkami,

◮ Poč́ıtat, abyste našli jehly v kupkách i horách sena
(Pravděpodobnost a statistika),

◮ Navrhovat datové struktury, abyste zvládli terabajty dat,
Text na českém webu ∼1.5 TB, jeden experiment s frázovým

p̌rekladem 1-2 GB ale ťreba i 10 GB.

◮ Programovat, abyste zvládli stovky poč́ıtač̊u najednou,
◮ Unix/Linux je naprosto nutný, Śıtě a Internet velmi užitečné.
◮ ÚFAL sám má >600 CPU, poč́ıtače s 32 GB až 0.5 TB RAM.

◮ Soutěžit na mezinárodńı úrovni v p̌rekladu, sumarizaci...
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Chcete-li vědět v́ıc

Navštivte stánek Lingvistika v 1. paťre.

http://ufal.mff.cuni.cz/

Kńıžka Čeština a strojový p̌reklad:

Strojový p̌reklad našinc̊um, našinci

strojovému p̌rekladu. 168 pp.
Knihkupectv́ı Karolinum (Celetná
18; eshop)
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